
Zadarski lingvistički forum1 
Svečana dvorana 

 
PRVI DAN 

PONEDJELJAK, 2. 6. 2014. 
 

 

13:00-15:00 – PAUZA ZA RUČAK 
 

 

16:15-16:30 – PAUZA 
 

 

17:45-18:00 – PAUZA 
 

 

19:00 – DOMJENAK 

                                                           
1
 U knjižari Citadela za sudionike je skupa odobren prigodni popust od 30 % na knjige i udžbenike jezikoslovne 

tematike u izdanju Sveučilišta u Zadru. 

10:00-12:00 REGISTRACIJA 

12:00-12:15 POZDRAVNI GOVOR I UVODNA RIJEČ 

12:15-13:00 POZVANO IZLAGANJE: Istraživanje organizacije bilingvalnog mentalnog 
leksikona (Tanja Gulan, prof.) 

15:00-19:00 

PSIHOLINGVISTIČKA RADIONICA 

15:00-15:15 dr. sc. Vlasta Erdeljac, Martina Sekulić, prof., dr. sc. Jana Willer Gold: 
Predstavljanje rada Lingvističkog laboratorija Odsjeka za lingvistiku (LingLab) 

15:15-16:15 
Izlaganje studenata: LingLab – ciljevi i područja interesa 

15:15-15:30 Zdravka Biočina, Tara Jelovac, Ivona Radić: 
Osvješćivanje razlika između fonološke, ortografske i morfološke jezične razine 
engleskoga i hrvatskoga pri prijevodu i prilagodbi PALPA-e 

15:30-15:45 Gea Bahun-Vlašić, Ines Cebović, Nataša Drča, Hrvoje Kovač: 
Čitanje i pisanje u hrvatskomu i engleskomu: prijevod i prilagodba dijela testa 
PALPA 

15:45-16:00 Nina Čolović, Anabela Lendić, Gabrijela Puljić, Ana Šafran: 
Sintaksa u engleskome i hrvatskome jeziku kroz optiku prijevoda i prilagodbe 
materijala iz baterije testova PALPA 

16:00-16:15 Zdravka Biočina, Nina Čolović, Anabela Lendić, Ivona Radić: 
Prijevod i prilagodba semantičkoga dijela PALPA-e te doprinos istraživanjima 
mentalnoga leksikona 

16:30-16:45 dr. sc. Marijana Kresić i Mia Batinić: 
Predstavljanje projekata  Odjela za lingvistiku u Zadru iz područja 
psiholingvistike i istraživanja višejezičnosti 

16:45-17:00 Maja Kuzmanić: Usvajanje francuskih članova kod hrvatskih srednjoškolskih 
učenika - međujezični utjecaj 

17:00-17:30 Marina Blaži, Ema Lacković, Magdalena Popek, Domagoj Volarević: 
Razumijevanje i produkcija posuđenica u svakodnevnom hrvatskom govoru  

17:30-17:45 Vedrana Komšo: Utjecaj uporabe hrvatskog i njemačkog jezika na procjenu 
osobina pojedinaca 

18:00-19:00 RADNI SASTANAK (Dvorana za poslijediplomske studije, Rektorat): 
Perspektive zajedničkog projekta LingLaba  i studenata Odjela za lingvistiku 



DRUGI DAN 

UTORAK, 3. 6. 2014. 

9:00-9:45 POZVANO IZLAGANJE: Jezični krajobraz Zadra: jezik u javnome prostoru kao 
bitna sastavnica jezične ekologije grada (Antonio Oštarić, prof.) 

 

9:45-10:00 – PAUZA 
 

10:00-11:00 
JEZIK I DRUŠTVO 

10:00-10:15 Antonija Jazidžija: Mletački govor u Zadru 

10:15-10:30 Nina Čolović: Izgradnja etničkoga identiteta u hrvatskome društvu: medijska 
konstrukcija i osobne identifikacijske prakse 

10:30-10:45 Maja Valentić: Predstavljenost Balkana u kulturi turbofolka 

10:45-11:00 Andrijana Bošnjak: Kratice u internetskoj komunikaciji i jezik mladih 

 

 

12:00-13:30 – PAUZA ZA RUČAK 
 

 

15:30 OBILAZAK GRADA UZ STRUČNO VODSTVO 

11:00-12:00 
TIPOLOGIJA I POREDBENA LINGVISTIKA 

11:00-11:15 Ramona Felinger: Neindoeuropske posuđenice u klasičnom armenskom 

11:15-11:30 Jurica Polančec: Tipologija relativnih konstrukcija (s posebnim naglaskom na 
hrvatski) 

11:30-11:45 Ivan Mlinarić: Reduplikacija 

11:45-12:00 Izabela Martinović, Josipa Mušura, Ines Varaždinac: 
Romanska i slavenska poredbena frazeologija 

13:30-15:15 
RAZNO 

13:30-13:45 Ana Čelik, Marina Blaži, Ema Lacković: 
Prostorno grupiranje leksičke varijacije na području Varaždinske županije i 
okolice 

13:45-14:00 Ljerka Morović: UG: za i protiv 

14:00-14:15 Ivan Buljan: Otjelovljenost i sociokulturna situiranost konceptualnih metafora  

14:15-14:30 Petar Garžina: Upotreba kusum analize prilikom utvrđivanja autorstva 

14:30-14:45 Dino Odžak: Jezik videoigara na primjeru jednog njemačkog časopisa za 
gaming kulturu: tvorba riječi 

14:45-15:00 Magdalena Zmaić: Nelagoda pri korištenju engleskog jezika kod grupe 
studenata anglistike 

15:00-15:15 Tamara Vuković, Elizabet Vučković: 
Ključni čimbenici koji utječu na uspješnost učenja stranog jezika 


